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Дослідження лінгвокультурних відмінностей, що виникають під час перекладу текстів офіційно-ділового стилю 
з польської на українську мову є темою, яка пов’язана насамперед зі специфікою перекладу одиниць, які часто міс-
тять культурні, історичні та соціальні контексти. Офіційні документи досить часто ілюструють труднощі перекладу, 
зокрема багатозначність лексем, контекстуальні зміни та структурні відмінності між мовами. Мета статті – аналіз лінг-
вокультурних відмінностей у перекладі текстів офіційно-ділового стилю з польської на українську та систематизація 
викликів, які трапляються під час такого специфічного перекладу їх за структурно-семантичними характеристиками, 
з огляду на вплив змісту висловлення і культурних особливостей на вибір методів перекладу. Результати аналізу 
визначили ефективні стратегії для подолання лінгвокультурних бар’єрів, зокрема збереження оригінальної структури, 
трансформацію зі зміною частини мови та використання слів із переносним значенням. У роботі підкреслено важ-
ливість культурного контексту та мовної адаптації в процесі перекладу, що є критично важливим для забезпечення 
точності й адекватності передачі змісту оригіналу, а також акцентовано на тому, як зміст висловлення, його контекст 
та культурні особливості обох мов впливають на вибір методів перекладу. Спираючись на сучасні принципи пере-
кладознавства, особливо в контексті офіційно-ділового стилю, в статті також розглянуто специфіку схожих лексем, 
які можуть змінювати своє значення в іншій мові. Висновки: важливим аспектом є практика використання словників 
та інших лінгвістичних ресурсів для збереження змісту та стилю оригіналу, визначення шляхів та методів перекладу 
текстів офіційно-ділового стилю, зокрема варіанти, які включають збереження оригінальної структури, незначні зміни, 
зміни компонентів або повну заміну, що є основною стратегією перекладу. Представлена робота підкреслює важли-
вість культурного контексту та мовної адаптації в процесі перекладу текстів офіційно-ділового стилю.

Ключові слова: перекладознавство, культурний контекст, лінгвокультурні відмінності, перекладацька тран-
сформація, обмін інформацією, польсько-український переклад.

The study of linguistic and cultural differences arising in the translation of official business texts from Polish into Ukrainian 
is a topic that is primarily related to the specifics of translating units that often contain cultural, historical, and social contexts. 
Official documents often illustrate the difficulties of translation, in particular, the ambiguity of lexemes, contextual changes, 
and structural differences between the languages. The purpose of the article is to analyze the linguistic and cultural differ-
ences in the translation of official business texts from Polish into Ukrainian and to systematize the challenges encountered in 
this specific translation based on their structural and semantic characteristics, taking into account the influence of the content 
of the statement and cultural peculiarities on the choice of translation methods. The results of the analysis have identified 
effective strategies for overcoming linguistic and cultural barriers, including preservation of the original structure, transforma-
tion with a change of part of speech, and the use of words with figurative meanings. The paper emphasizes the importance 
of cultural context and linguistic adaptation in the translation process, which is critical to ensuring the accuracy and adequacy 
of the original meaning, and highlights how the meaning of the expression, its context, and cultural characteristics of both 
languages influence the choice of translation methods. Based on the modern principles of translation studies, especially in 
the context of formal business style, the article also discusses the specifics of similar lexemes that may change their meaning 
in another language. Conclusions: An important aspect is the practice of using dictionaries and other linguistic resources to 
preserve the content and style of the original, to determine ways and methods of translating texts of formal business style, in 
particular, options that include preserving the original structure, minor changes, changes in components or complete replace-
ment, which is the main translation strategy. The presented work emphasizes the importance of cultural context and linguistic 
adaptation in the process of translating texts of formal business style.

Key words: translation studies, cultural context, linguistic and cultural differences, translation transformation, informa-
tion exchange, Polish-Ukrainian translation.

Постановка проблеми. Актуальність дослі-
дження зумовлює щораз вища інтенсивність між-
культурної взаємодії між Польщею та Україною. 
Забезпечення ефективної комунікації вимагає 
якісного перекладу текстів та промов в офіцій-
но-діловому стилі. Проблеми перекладу поля-
гають у складності передачі термінологічної 

точності, відтворення стилістичної відповід-
ності та врахування культурних особливостей 
мов. Взаємовплив польської та української мов, 
зокрема в офіційно-діловому стилі, відображає 
політичні, економічні та соціальні процеси, які 
потребують системного дослідження для вдоско-
налення перекладацьких стратегій.
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Офіційно-діловий стиль як важлива складова 
частина комунікації в професійному середовищі 
вимагає особливої уваги до лексичних і грама-
тичних аспектів. Переклад текстів цього стилю 
з польської на українську мову стає складним 
завданням через культурні та лінгвістичні відмін-
ності, до прикладу, запозичення з інших мов, які 
присутні в польській, можуть не мати адекватних 
відповідників в українській. Це стосується не 
лише лексичних одиниць, а й культурних понять, 
які можуть бути специфічними для певної націо-
нальної чи соціальної групи.

Історично польська мова зазнала впливу різ-
них мов, включаючи латинську, чеську, німецьку 
та французьку. Латинські терміни, які стали осно-
вою для формування офіційно-ділового стилю, 
часто використовуються в юридичних та адмі-
ністративних текстах. Проте в перекладі офі-
ційно-ділових текстів із польської на українську 
мову виникають труднощі, пов’язані не лише 
з передачею семантики, а й з урахуванням куль-
турного контексту, в якому використовуються 
певні терміни та фрази. Подібні труднощі вини-
кають з такими словами, як «uchwała» (рішення 
органу влади або колегіального органу), яке може 
бути неправильно інтерпретоване як «постанова» 
чи «ухвала», залежно від юридичного контексту. 
Різниця в правових системах Польщі та України 
також впливає на те, як ці терміни сприймаються 
та перекладаються, що вимагає від перекладача 
не лише лінгвістичних знань, але й розуміння від-
повідного правового поля.

Також слід зауважити, що культурні відмінно-
сті можуть впливати на сприйняття офіційно-ді-
лового стилю в різних мовах. Польська мова має 
специфічні вирази, які не мають прямого пере-
кладу українською, що може ускладнити пере-
клад. Наприклад, фрази, що використовуються 
в діловій кореспонденції, можуть бути фор-
мальними в польській, тоді як українська мова 
може вимагати більш неформального підходу. 
У польській мові вираз «z upoważnienia Prezesa» 
дослівно перекладається як «з уповноваження 
Президента». В офіційно-діловому стилі укра-
їнської мови це формулювання може бути незро-
зумілим, оскільки термін «з уповноваження» не 
є поширеним у подібних контекстах. Відповідним 
варіантом перекладу буде «за дорученням Голови», 
що краще відповідає українському офіційно-діло-
вому стилю.

Отже, під час перекладу текстів офіційно-ді-
лового стилю з польської на українську важливо 
враховувати лексичні та граматичні особливості 
та культурні контексти, що формують мовні 

нюанси. Це дозволить забезпечити точність 
і адекватність перекладу, зберігаючи при цьому 
комунікаційний ефект.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Переклад, етимологічно походячи від латин-
ського дієслова «traducere», що означає «перено-
сити» або «переходити через», із самого початку 
відображає ідею міжкультурного діалогу [1]. 
Це особливо актуально для офіційно-ділового 
стилю, де важливо правильно передати зміст та 
врахувати культурні особливості, що впливають 
на розуміння тексту. Нюанси мови в таких тек-
стах часто визначають, як саме інформацію буде 
сприйнято й інтерпретовано, тому переклад у цій 
сфері потребує ретельного аналізу не лише мов-
ного, але й культурного контексту, в якому функ-
ціонує оригінал.

У своїх дослідженнях Д. Катан та М. Тайбі 
виділяють три основні типи перекладу: внутріш-
ньомовний, міжмовний і міжсеміотичний. На 
думку учених, внутрішньомовний переклад, що 
є перефразуванням у межах однієї мови, не від-
різняється суттєво від міжмовного перекладу, 
оскільки обидва процеси вимагають глибокого 
розуміння контексту [6]. Дж. Мандей, С.  Пінто, 
Дж. Блейкслі порівнюють цей процес із дитячим 
досвідом навчання мови, підкреслюючи, що пере-
клад є невід’ємною частиною будь-якого мовного 
навчання [9].

С. Наместюк зазначає, що роль перекладача 
в сучасному світі вважається надзвичайно важ-
ливою, адже перекладач виступає не лише як 
технічний виконавець, а і як культурний медіа-
тор, що формує сприйняття тексту іншою мовою 
[10, c. 68]. У цьому контексті Р. Турсунович, 
продовжуючи ідеї Жака Дерріда, використовує 
поняття ідентифікаційного перекладу, підкреслю-
ючи важливість адаптації тексту до культурних 
норм цільової мови [13, c. 171].

На стратегії перекладу також звертають увагу 
А. Тичиніна, С.  Наместюк та Ю. Вільчанська, 
зокрема на поняття одомашнення та екзотизації, 
які визначають, як перекладач взаємодіє з оригі-
нальним текстом та його культурним контекстом 
[14]. Дослідники акцентують увагу на тому, що 
ідеологія та домінантний дискурс можуть впли-
вати на вибір стратегії перекладу, а також на 
видимість чи невидимість перекладача в процесі.

У цьому ж контексті слід зазначити, що різно-
манітність мов є даром, що стимулює культурне 
збагачення, незважаючи на труднощі спілку-
вання. Це підкреслює важливість соціального 
та культурного контексту в перекладі, особливо 
в офіційно-діловому стилі, де точність і зро-
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зумілість є критично важливими. Схожу ідею 
висувають О. Верховцова та О. Куценко, які 
наголошують на тому, що існування тисяч мов 
є свідченням унікальності та людської індивіду-
альності. Переклад, на їхню думку, є необхідні-
стю, що виникає в різних соціальних ситуаціях, 
і ця потреба змінюється залежно від культурних, 
соціальних і вікових чинників [15, c. 166].

У контексті складності піднятої теми зазна-
чимо, що лінгвокультурні відмінності в перекладі 
текстів офіційно-ділового стилю з польської на 
українську вимагають уважного аналізу як мов-
них, так і культурних аспектів. Розуміння цих 
відмінностей є ключовим для забезпечення адек-
ватності та точності перекладу, що відповідає 
специфіці цільової аудиторії.

Виклики перекладу наукової лексики являють 
собою окрему дослідницьку галузь, яка остан-
німи роками привертає значну увагу науковців 
як в Україні, так і в Польщі, адже ця тема має 
надзвичайну важливість і потребує ретельного 
вивчення. Дослідження Н. Павлюк зосереджено 
на теоретичних та практичних аспектах пере-
кладу, включаючи його функції, використання різ-
них стилів і лексики, а також їх вплив на цільову 
аудиторію [12, c. 2430]. У роботі Т. Недашківської, 
К. Яриновської, А. Гудманян та С. Нижник про-
аналізовано техніки перекладу та педагогічні 
підходи, які застосовуються для розвитку нави-
чок перекладу з польської на українську мову 
[11, c. 43]. М. Марчак та О. Бондаренко обґрун-
товують ефективність інтеграції інноваційних 
підходів у навчання польсько-українського пере-
кладу наукових текстів. 

Проведений аналіз літератури продемонстру-
вав перспективність упровадження ініціатив 
у сфері перекладу наукових і науково-популярних 
текстів. Подальші дослідження в цій сфері роз-
криють такі аспекти, як теорія і практика пере-
кладу, значення термінології та книжкової лек-
сики в польськомовних текстах, дослідження ролі 
традицій у використанні та створенні наукової 
лексики, а також застосування сучасних техноло-
гій для оптимізації процесу перекладу.

Постановка завдання. Офіційно-діловий 
стиль є важливою складовою частиною мов-
ної комунікації у сфері бізнесу, адміністрації та 
державного управління. Переклад текстів такого 
стилю вимагає мовних знань та розуміння культур-
них особливостей, які можуть суттєво вплинути 
на зміст і форму тексту. Польська та українська 
мови мають свої лінгвокультурні особливості, 
які необхідно враховувати під час перекладу. 
Завданням запропонованого дослідження є вияв-

лення та аналіз лінгвокультурних відмінностей, 
що впливають на переклад текстів офіційно-діло-
вого стилю з польської мови на українську, ана-
ліз лексичних одиниць для вивчення специфіки 
вживання термінології в обох мовах з акцентом 
на фахових термінах та їхніх відповідниках.

Визначення основних лінгвокультурних від-
мінностей між польською та українською мовами 
в контексті офіційно-ділового стилю уможливить 
розроблення рекомендацій для перекладачів, 
що стосуються обліку культурних особливостей 
у перекладі.

Дослідження лінгвокультурних відміннос-
тей у перекладі текстів офіційно-ділового стилю 
є важливим кроком для покращення якості пере-
кладів та ефективної комунікації між представни-
ками польської та української культур. Розуміння 
цих відмінностей дозволить перекладачам уни-
кати помилок і створювати адекватні та культурно 
відповідні переклади.

Виклад основного матеріалу. Коли йдеться 
про польсько-українські мовні взаємини, важливо 
враховувати не лише лексичні запозичення, але 
й культурні та соціальні контексти, які формують 
ці відносини. Історія взаємодії цих двох мов, що 
налічує понад шістсот років, створила унікаль-
ний фон для розвитку лінгвістичних асиметрій, 
які відображаються в перекладах офіційно-діло-
вих текстів. Полонізми в українській мові – це 
слова та вирази, які стали частиною української 
лексики завдяки запозиченню з польської мови 
[7, c. 133]. Вони часто використовуються в офі-
ційно-діловій комунікації, що свідчить про куль-
турний вплив Польщі на Україну. Наприклад, 
термін «протокол» позначає документ, що фік-
сує результати засідання, а «доповідь» є звичним 
у діловій практиці, хоча українське слово «допо-
відь» також існує. Слово «засідання» вживається 
для опису зборів чи нарад. Хоча для цих понять 
є українські відповідники, полонізми надають 
певного відтінку, підкреслюючи вплив польської 
культури на українське мовлення.

У польській мові, в свою чергу, можна спо-
стерігати українізми – слова та вирази, запози-
чені з української. Наприклад, слово «село» може 
вживатися в контексті, пов’язаному з українською 
культурою, а «громада» часто використовується 
в організаціях та спілках, що відображає укра-
їнську модель самоуправління. Ці запозичення 
свідчать про взаємодію обох культур та мов.

При перекладі текстів офіційно-ділового 
стилю важливо враховувати культурні нюанси, 
для чого використовуються кілька стратегій. 
Дослівний переклад дозволяє зберегти структуру 
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оригіналу, але може призвести до втрати сенсу, 
наприклад, термін «zarząd» може бути переведе-
ний як «управління», але в конкретному контек-
сті потребує адаптації. Адаптація полягає у зміні 
терміну для кращого сприйняття в цільовій куль-
турі, як у випадку з польським «krajowy» (націо-
нальний), що може бути адаптовано до «вітчизня-
ний». Калькування дозволяє створити нове слово 
на основі оригінальної структури, що особливо 
корисно для термінів без прямого аналога в укра-
їнській мові. Перекладачі також використовують 
термінологічні словники для точного перекладу 
спеціалізованих слів, які вживаються в юридич-
них або економічних контекстах.

Процес перекладу текстів офіційно-ділового 
стилю між польською та українською мовами 
вимагає уважного підходу, врахування культур-
них особливостей та використання різних стра-
тегій. Полонізми та українізми свідчать про гли-
бокий вплив культур і мов один на одного, що 
робить цей процес ще більш цікавим і складним.

Таким чином, з одного боку, в українській мові 
спостерігається масова присутність полонізмів, 
що свідчить про тривалий політичний і культур-
ний вплив Польщі на Україну. Це призвело до 
того, що багато слів і виразів із польської мови 
стали частиною українського лексикону. У цьому 
контексті терміни, що стосуються адміністра-
тивних і правових аспектів, часто містять поло-
нізми, які українці використовують у діловому 
спілкуванні. Ці запозичення, хоч і є частиною 
повсякденної мови, можуть створювати труднощі 
в процесі перекладу, адже їх значення та вжи-
вання можуть варіюватися залежно від контексту 
[2, с. 200].

З іншого боку, українізми в польській мові, хоч 
і не настільки чисельні, мають своє місце у стан-
дартній польській. Вони не лише збагачують 
польську лексику, але й відображають культурні 
особливості України [4, с. 166]. Під час перекладу 
офіційно-ділових текстів важливо враховувати 
лексичний зміст і культурні асоціації, які можуть 
бути приховані за словами.

Одним із ключових аспектів, що впливають на 
переклад, є нерівномірна асиміляція іноземних 
елементів. Деякі з них стали частиною повсяк-
денної мови, тоді як інші залишилися на перифе-
рії [3]. Перекладач, таким чином, повинен бути 
уважним до контексту вживання слів та їх куль-
турного забарвлення, щоб не втратити важливі 
нюанси.

Важливим моментом є також те, що запози-
чення в рідких випадках є свідомими. Часто вони 
виникають унаслідок природного мовного кон-

такту, коли слова та вирази переходять з однієї 
мови в іншу через спілкування, торгівлю, куль-
турні обміни тощо. Це може призвести до ситу-
ацій, коли перекладачі стикаються з термінами, 
які, на перший погляд, можуть здаватися зрозумі-
лими, але насправді несуть специфічні культурні 
значення, які складно передати без додаткових 
пояснень (наприклад, терміни, що стосуються 
традиційних українських свят або обрядів, 
можуть викликати труднощі в перекладі, якщо їх 
не адаптувати до польської культурної реально-
сті). У такому разі важливо не лише перекласти 
слово, але й пояснити його значення та контекст, 
щоб польський читач зміг зрозуміти його у всій 
повноті.

Лінгвокультурні відмінності в перекладі тек-
стів офіційно-ділового стилю з польської на укра-
їнську є важливим аспектом, який відображає не 
лише мовні, але й культурні особливості двох 
народів. Продовжене співіснування в межах Речі 
Посполитої сприяло формуванню спільних мов-
них рис, що своєю чергою вплинуло на терміно-
логічний вибір у перекладах. Визначення терміна 
«прикордонні дослідження» вимагає врахування 
не лише лексичних, але й культурних контекстів, 
оскільки поняття, що виникли на межі двох куль-
тур, можуть мати специфічні нюанси, які важливо 
відобразити в перекладі.

Завдяки активним мовним контактам, які мали 
місце в українсько-польських історичних відно-
синах, виникли нові діалектні форми, що стали 
основою для розвитку літературної польської 
мови. Це свідчить про те, що запозичення та 
впливи між мовами є двосторонніми й активними 
процесами. Період посиленої полонізації, коли 
українські лексичні елементи проникали в поль-
ську поезію, демонструє, як культурний обмін 
збагачує літературні традиції обох народів.

Не менш важливим є той факт, що, незважа-
ючи на домінування польської культури, укра-
їнська народна традиція здобула значний вплив 
у польській художній літературі, живопису та 
музиці. Творчість польських поетів «Української 
школи» ілюструє цей процес: використання укра-
їнських традицій в їхній літературі свідчить про 
глибоке розуміння та повагу до культурних коре-
нів [7]. Відповідно, під час перекладу текстів 
офіційно-ділового стилю з польської на україн-
ську важливо не лише точно передати значення 
термінів, але й урахувати культурні контексти, 
які можуть суттєво змінити інтерпретацію тексту. 
Лінгвокультурні відмінності, що виникають на 
перетині української та польської мов, збагачу-
ють процес перекладу, вносячи в нього нові сенси 
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та відтінки, які сприяють глибшому порозумінню 
між народами.

Важливим ресурсом для дослідження є слов-
ники польської та української мов, а також при-
клади слововживання, зафіксовані в мовних кор-
пусах обох мов. Учені визначають такі шляхи та 
методи перекладу лексичних одиниць, зокрема: 
вибір безпосередніх відповідників з урахуванням 
синонімічних значень; трансформацію зі зміною 
частини мови; фразеологізацію; використання 
слів із переносним значенням; опускання лексеми 
без втрати сенсу.

Проте переклад текстів офіційно-ділового 
стилю між польською та українською мовами 
може бути складним через різні лінгвокультурні 
контексти. Ось кілька прикладів, які ілюструють 
зазначені шляхи та методи перекладу (табл. 1):

Переклад текстів офіційно-ділового стилю 
вимагає високого рівня точності, дотримання сти-
лістичних норм та врахування комунікативного 
наміру автора. У цьому процесі особливу роль 
відіграють лінгвокультурні особливості поль-
ської та української мов, адже вони впливають 
як на вибір лексичних одиниць, так і на побудову 
синтаксичних структур. Збереження змісту ори-
гіналу часто потребує адаптації елементів тексту 
для досягнення семантичної еквівалентності та 
відповідності стилю.

Одна зі стратегій, спрямованих на подолання 
лінгвокультурних відмінностей, полягає у вико-
ристанні контекстуального аналізу. Це дозволяє 
перекладачеві визначити приховані значення тер-
мінів та фраз, ураховуючи правові, соціальні та 
культурні реалії обох мов. 

Ще одним важливим підходом є використання 
трансформацій для корекції синтаксичних від-
мінностей. Наприклад, у польській мові часто 
опускаються займенники підмета, тоді як в укра-
їнській вони зазвичай обов’язкові. Це може при-

зводити до розширення тексту під час перекладу, 
змінюючи його ритм і структуру. У таких випад-
ках необхідно зберігати баланс між точністю 
передачі змісту та відповідністю граматичним 
нормам цільової мови.

Не менш важливою є стратегія адаптації сти-
лістичних особливостей. Офіційно-діловий стиль 
характеризується використанням стандартизова-
них мовних формул, які не завжди мають прямі 
аналоги в іншій мові. Перекладач має врахову-
вати функціональні еквіваленти, що дозволя-
ють зберегти відповідний стиль без утрати змі-
сту. Наприклад, польський вислів «w załączeniu 
przesyłamy» перекладається як «додаємо до цього 
листа» або «додається», залежно від формату 
тексту.

Ефективний переклад офіційно-ділових тек-
стів передбачає інтеграцію кількох стратегій, 
спрямованих на врахування лексичних, синтак-
сичних і стилістичних особливостей обох мов. 
Це дозволяє досягти еквівалентності та забезпе-
чити відповідність тексту його функціональному 
призначенню.

Також варто зазначити, що в польській мові 
інверсія часто використовується для підкреслення 
виразності висловлювань. Це може викликати 
необхідність зміни структури речення в україн-
ському перекладі, де більш традиційний порядок 
слів може бути більш зрозумілим і природнім для 
носіїв мови.

Крім граматичних трансформацій, особливу 
увагу слід приділити пунктуаційним відмінно-
стям між польською та українською мовами, адже 
в польській мові розділові знаки можуть вико-
ристовуватися менш строго, що потребує корекції 
в разі перекладу на українську.

Переклад текстів офіційно-ділового стилю 
з польської на українську вимагає від перекладача 
не лише лексичної точності, але й глибокого розу-

Таблиця 1
Лінгвокультурні контексти та стратегії в польсько-українському перекладі

Стратегія Польська лексема та переклад Роз’яснення
Вибір безпосередніх відповідників з 
урахуванням синонімічних значень

Właściwości (властивості) характеристики (як синонімічне зна-
чення, яке може бути використано в 
специфічних контекстах)

Трансформація зі зміною частини 
мови

Zastosowanie (використання) Застосовувати (дієслово, що вказує 
на дію)

Фразеологізація wziąć pod uwagę (взяти до 
уваги)

врахувати (інша фразеологічна 
форма, що має аналогічне значення)

Використання слів з переносним 
значенням

wspólna płaszczyzna (спільна 
площина)

спільна основа (використання мета-
фори для передачі концепції)

Опускання лексеми без утрати смислу mamy na myśli (маємо на увазі) маємо (опускаємо «на увазі», оскільки 
зміст зрозумілий з контексту)

Джерело: власна розробка автора
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міння культурних контекстів, які можуть впли-
вати на сприйняття тексту. Перекладач має бути 
уважним до нюансів обох мов, щоб зберегти ори-
гінальний стиль та комунікативний намір автора. 
У результаті якісний переклад може стати міст-
ком між культурами, забезпечуючи взаєморозу-
міння та комунікацію на різних рівнях.

Переклад наукових та офіційно-ділових тек-
стів займає окреме місце в теорії й практиці пере-
кладу, адже ці жанри вимагають особливої уваги 
до лексичних, стилістичних і культурних тонко-
щів. У контексті перекладу з польської на україн-
ську важливим є усвідомлення лінгвокультурних 
відмінностей, які можуть впливати на точність та 
адекватність перекладу. Наукові тексти зазвичай 
підпорядковуються загальним правилам пере-
кладу, але їх специфіка виявляється у викорис-
танні фахової лексики, термінів та інших мовних 
одиниць, що мають особливе значення в науковій 
традиції. Ця специфіка вимагає від перекладача 
глибокого розуміння не лише змісту тексту, але 
й контексту, в якому ці терміни функціонують.

Термінологія, яка використовується в офіцій-
но-діловому стилі, часто є результатом впливу 
міжнародної наукової спільноти, що може при-
зводити до запозичення іншомовних термінів. 
Це своєю чергою створює потребу у вивченні та 
дослідженні джерел походження термінів, їх тра-
диційного вживання, а також впливу на сприй-
няття читача. Перекладач має бути обізнаним 
у культурних та соціальних аспектах обох мов, 
щоб адекватно передати не лише зміст, але й емо-
ційний заряд, який можуть нести терміни.

Відповідно, дослідження зв’язків між термінами, 
офіційно-діловою лексикою та польськомовними 
науковими текстами є досить складним явищем. 
Важливо визначити, яку роль виконують ці лексичні 
одиниці, як вони впливають на реципієнта та яким 
чином можуть бути перекладені на українську мову. 

У процесі перекладу термінів, квазітермінів та 
офіційно-ділової лексики існує декілька ефектив-
них стратегій, які дозволяють досягти максималь-
ної точності та відповідності між мовою оригі-
налу та цільовою мовою. Кожна із цих стратегій 
має свої особливості та обмеження, що визнача-
ють їх застосування.

Перший підхід передбачає використання від-
повідного терміна, який вже існує в українській 
мові. Це найоптимальніший варіант, оскільки 
встановлений термін відображає поняття, харак-
терне для мови оригіналу, і є зрозумілим для 
носіїв цільової мови. Такий метод забезпечує точ-
ність і стабільність термінології, що важливо для 
офіційно-ділових текстів.

Інша стратегія полягає в утворенні нового тер-
міна. Цей підхід застосовується, коли відповідний 
еквівалент у цільовій мові відсутній. У такому разі 
створюється новий термін, який відображає спе-
цифіку предметної області. Наприклад, у сфері 
технологій або права часто виникає необхідність 
у формуванні нових понять, щоб урахувати осо-
бливості культури або правової системи.

Ще одним варіантом є перенесення іншомов-
ного словосполучення. Ця стратегія використову-
ється тоді, коли адекватного відповідника в цільо-
вій мові не існує. У такому разі термін можна 
перенести без змін, але супроводити поясненням 
для забезпечення його зрозумілості. Наприклад, 
у текстах міжнародних договорів часто залиша-
ють оригінальні назви інституцій або документів, 
щоб уникнути двозначностей.

Остання стратегія передбачає заміну терміна 
на більш уживаний в українській мові відповід-
ник. Цей підхід застосовується, коли в україн-
ській науковій або офіційно-діловій спільноті 
вже є усталений термін, що відрізняється від 
оригіналу, але є зрозумілим і прийнятним. Такий 
варіант забезпечує легкість сприйняття тексту 
носіями цільової мови, зберігаючи його функціо-
нальність. Такі стратегії відображають прагнення 
досягти балансу між точністю передачі змісту, 
стилістичною відповідністю і зрозумілістю для 
цільової аудиторії, враховуючи лінгвокультурні 
особливості обох мов.

Отже, переклад текстів офіційно-діловою 
стилю з польської на українську мову є складним 
і багатогранним процесом, що вимагає від пере-
кладача мовних навичок та глибокого розуміння 
культурних контекстів, термінологічних стандар-
тів і специфіки наукової комунікації. Це підкрес-
лює важливість лінгвокультурних досліджень 
у сфері перекладу, які можуть суттєво вплинути 
на якість і точність передачі знань між мовами.

Висновки і пропозиції. Таким чином, резуль-
тати дослідження демонструють значущість лінг-
вокультурного контексту в процесі перекладу. Під 
час перекладу текстів офіційно-ділового стилю 
з польської на українську мову визначальним 
фактором є врахування культурних, історичних 
і соціальних контекстів, що дозволяє забезпечити 
точність і адекватність передачі змісту оригіналу. 
Звичайно, такого типу переклади є складним яви-
щем, існують певні труднощі перекладу, серед 
яких: багатозначність лексем, особливо таких, що 
містять полонізми або англіцизми; контекстуальні 
зміни значень слів, зумовлені культурними осо-
бливостями; граматичні та структурні відмінно-
сті між мовами, що впливають на формулювання 
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змісту. У цьому контексті вчені пропонують різ-
номанітні стратегії перекладу. Найбільш ефек-
тивними підходами є збереження оригінальної 
структури (якщо це можливо без утрати змісту), 
трансформація з граматичними або лексичними 
змінами (для адаптації до українського контек-
сту), одомашнення (або пояснення термінів, спе-
цифічних для польської культури). У роботі також 
підкреслено ключову роль культурної адапта-
ції в процесі перекладу. Це особливо актуально 
для юридичних та адміністративних текстів, де 
часто зустрічаються терміни з усталеними зна-
ченнями в польському контексті, але які потребу-
ють трансформації для сприйняття українською 
аудиторією. Аналіз літератури вказав і на важ-
ливість інноваційних підходів. Сучасні техно-
логії, зокрема електронні словники, терміноло-
гічні бази та автоматизовані системи перекладу, 
можуть значно підвищити якість і точність пере-
кладів, забезпечуючи збереження стилю й відпо-
відність оригінальному тексту. 

Таким чином, аналіз лінгвокультурних відмін-
ностей між польською та українською мовами 
є значним внеском у теорію та практику пере-
кладу офіційно-ділових текстів, створюючи під-
ґрунтя для подальших досліджень. 

Рекомендаціями в контексті запропонованої 
роботи є активне використання перекладачами 
словників, посібників з офіційно-ділового стилю та 
ресурсів про культурні особливості двох мов. Для 
викладачів та здобувачів перекладознавства доцільно 
зосередитися на реальних прикладах міжмовних 
адаптацій у межах польсько-українських перекладів. 

Перспективним для подальших досліджень 
видається продовження дослідження ролі полоніз-
мів та англіцизмів у перекладних текстах, зокрема 
для адміністративно-правових документів. 

Отже, представлена робота підкреслює, що 
успішний переклад текстів офіційно-ділового 
стилю є результатом балансу між точністю та 
культурною чутливістю, що дозволяє підтриму-
вати ефективну міжкультурну комунікацію. 
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